
ادبیات شفاهی سرزمین استرآباد 

ضرب المثل ها و زبان زدهای استرآبادی
قسمت بیست وپنجم

 یادداشت
-ســی وپنج(، بخــش دوم  در شــماره قبــل فصلنامــه میردامــاد )شــماره سی وچهار
زبان زدهــا و مَثَل هــای حــرف »ک« بــا اصطــلاح »کَم پَهلُــو« شــروع شــده و بــه مَثَــل 
ــماره  ــن ش ــد. در ای ــم ش ــدان...« خت ــار نَلوَن ــت، چن ــودت نیس ــال خ ــه م ــكون ک »...ـ
، زبان زدهــا و مَثَل هــای حــرف »گ« بــا  مَثَــل »گالی پــوشِ خــودِ مــا رِ بــا سُــفال   نیــز
بقیــه یَگ جــا نُمُكُنیــم« شــروع شــده و بــه مَثَــل »گَوئــی کــه اِزال نِمِــرِه، صــد قســمت 

« پایــان یافتــه اســت.  بُــوُر
یــادآوری1: لازم بــه ذکــر اســت کــه آوانویســیِ زبانزدهــا و مَثَلهــا بــه روش IPA انجــام 

شــده اســت.
یــادآوری2: آن چــه ارائــه می شــود گزیــده ای از مَثَل هــا و زبان زدهــای ذیــل حــرف »گ« 

اســت. بخشــی از نمونه هــا بــه دلیــل جلوگیــری از تطویــل متــن حــذف شــده اند. 
یادآوری3: منابع مورد استفاده، در دفتر نشریه موجود است.

ــع  ــر منب ــا ذک ــا ب ــا تنه ــات و زبانزده ــا، اصطلاح ــتفاده از مَثَله ــه اس ــادآوری4: هرگون ی
مجــاز اســت. 

 محمدرضا اثنی عشری
نویسنده و پژوهشگر 
فرهنگ عامه استرآباد
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 ]ց-Ɉ[ )حرف )گ
  گالی پوشِ خودِ ما رِ با سُفال  بقیه یَگ جا نُمُكُنیم 

]Ɉɑli-puʃe xodemɑ ɾe bɑ sofɑle baQie ɁjaɈ-ʤɑ nomokonim[ )مَثَــل/ خــاص( اشــاره مَثَــل: ایــن مَثَــل بــه 
ــاخته  ــیبدار س ــورت ش ــه ص ــم ب ــر اقلی ــت تأثی ــه تح ــا ک ــقف بناه ــش س ــترآباد و پوش ــه اس ــاری منطق ــبک معم س
می شــود، اشــاره دارد./ گالــی ]Ɉɑli[: نوعــی گیــاه مردابــی، بــا نــام علمــی )Sparganium(، کــه در ایــران بــا نام هــای 
غ نیــز شــناخته می شــود. از  ، نــی توپــی، جگــن باتلاقــی، جگــن کــروی، تــوروف و جَــل وز دیگــری چــون نــی خــاردار
ــمالی  ــق ش ــده و در مناط ــتفاده ش ــری اس ــروف حصی ــا و ظ ــا، فرش ه ــواع پرده ه ــد ان ــرای تولی ــاه ب ــن گی ــاقه ی ای س
ایــران بیشــترین اســتفاده ی آن در پوشــش بیرونــی ســقف بناهــا بــوده اســت./ گالی پــوش ]Ɉɑli-puʃ[: ســاختمانی 
کــه دارای ســقف پوشــیده شــده از ســاقه ی گالــی اســت. در منطقــه ی اســترآباد عمومــاً بــه ســاختمان هایی کــه 
ــده،  ــیده ش ــان پوش ــری از گیاه ــواع دیگ ــج و ان ــی، برن ــاقه ی گال ــد س ــی مانن ــان علف ــاقه ی گیاه ــا س ــا ب ــقف آن ه س
sofɑl-[ و سُفال سَــر ]late-saɹ[ گالی پــوش می گوینــد. ســاخت بنا هــای گالی پــوش در مقابــل بنا هــای لَتِه سَــر

دلیــل  همیــن  بــه  و  بــوده  کم هزینه تــر   ،]saɹ
اصطــلاح »گالی پــوش« نــزد مــردم اســترآباد بــه 
معنــی ســاختمان محقــر و رعیتــی بوده اســت./ 
 » سُــفال ]sofɑl[: در این جــا مجــاز از »سُفال ســر
یــا »سُــفال پوش« اســت؛ بــه معنــی ســاختمانی 
کــه ســقف آن پوشــیده از ســفال بــام اســت./ 
گلیــم  انــدازه  بــه  را  پای مــان  مَثَــل:  مفهــوم 
ــی  ــع مال ــدازه وس ــه ان ــم، ب ــان دراز می کنی خودم
خودمــان  حــق  بــه  می کنیــم،  ج  خــر خودمــان 

ــتیم.    ــی هس راض

   گُدای دَرزَن و مُولِ شِــتَک زَن رِ به ...ـــون سَــگ زَن 
]Ɉodɑje daɹ-zano mule ʃetac-zan ɾe be …une saɈ zan[ )زبــان زد/ خــاص( اشــاره: ایــن مَثَــل مبتنــی بــر تفكــری 
متضــاد بــا تفكــر »گــدا را خیــر نمی دهنــد کشــكول اش را نمی شــكنند« شــكل گرفتــه و کســانی کــه معتقدنــد 
»کشــكول گــدا را نبایــد شكســت« ایــن مَثَــل را بــه صــورت گُــدای درزَن و مــول کُتــک زن رِ مَحَــلِّ ســگ نــذار )ســگ مَحَلّــی 
کــن( بیــان می کننــد./ گُــدای دَرزَن: گــدای ســمج، گــدای پُــررو./ مُــول ]mul[: 1- درلغــت اســترآبادی بــه معنــی اولاد 
ــد،  ــری آرام دارن ــه ظاه ــرکاه ک ــراد آب زی ــه اف ــف- ب ــترآباد: ال ــردم اس ــلاح م ــت. 2- در اصط ــروع اس ــا نامش ــزاده ی حرام
ــا  ــان ب ــه همزم ــود ک ــلاق می ش ــی اط ــه بچه های ــود. ب- ب ــلاق می ش ــد اط ــش می برن ــود را آرام آرام پی ــای خ ــا کاره ام
شــیطنت های کودکانــه، بی تربیــت نیــز هســتند و ضمــن آزار و اذیــت دیگــران، گنــاهِ اعمــال و رفتــار خــود را بــه 
ــحات آب  ــوص ترش ــحات آب، به خص ــن ترش ــی ریخت ــه معن ــت ب ــتَک  ]ʃetac[: در لغ ــد./ شِ ــری می اندازن ــردن دیگ گ

تصویری از یک ساختمان با سقف گالی پوش
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ناپــاک و نجــس اســت./ شِــتَک زَن ]ʃetac-zan[: در اصطــلاح بــه پســربچه ها یــا مــردان بی بندوبــاری می گوینــد کــه 
در کوچــه و خیابــان در حالــت ایســتاده ادرار می کننــد و بــه اصطلاحــی دیگــر »نجســی-پاکی حالی شــان نِمِشِــه«./ 
مُــولِ شِــتک زن: صفتــی اســت بــرای بچه هــای خیابانــیِ بســیار بی تربیــت، بی بندوبــار و غیرقابــل کنتــرل./ مُــولِ 
کُتــک زَن: 1- بچــه ی شــیطان و بی ادبــی کــه دائمــاً مشــغول آزار و اذیــت دیگــران اســت. 2- فــردی کــه در ظاهــر بســیار 
ــگ  ــون سَ ــه ...ـ ــزَن دارد./ ب آرام و بــی آزار اســت، امــا درباطــن شــخصی بســیار ظالــم و مظلوم کُــش اســت و دســتِ بِ
ــردن،  ــی ک ــردن(: بی توجه ــگ مَحَلّی )ک ــتن./ سَ ــی روا داش ــق کس ــی را درح ــت بی احترام ــردن، نهای ــی ک زدن: بی احترام
نهایــت بی توجهــی را درحــق کســی روا داشــتن./ کاربــرد مَثَــل: 1- در بیــان مقابله به مثــل بــا افــراد پُــررو و بی نزاکــت 
ــررو و بــی ادب و نزاکــت، بــه کار مــی رود. 3- توصیــه بــه  و بــی ادب، بــه کار مــی رود 2- در بیــان بی توجهــی بــه افــراد پُ
چگونگــی برخــورد بــا خواســتگار ســمجی کــه بــه مــول بــودن و دســتِ بِــزَن داشــتن مشــهور اســت، بــه کار مــی رود.           

     گُ رِ بذار تو دَوری، بالاش بِنداز یه حَولی، بُبُر بارا بیبی کَولی 
]Ɉo ɾe bezɑɹ tu dowɾi bɑlɑʃ bendɑz Ɂje howli boboɹ bara bibi cowli[ )زبــان زد/ خــاص( اشــاره: ایــن زبــان زد 
بــه نوعــی تفكــر مبتنــی بــر نقــض اخلاق مــداری باطنــی و تظاهــر بــه احتــرام و بــزرگ داشــتن دیگــران، در عیــن توهیــن 
 :]boboɹ[ بُبُــر حَولــی ]howli[: حولــه، پارچــه دست خشــک کُن/  دَوری ]dowɾi[: بشــقاب/  آن هــا، اشــاره دارد./  بــه 
، فعــل امــر از بــردن، کــه در گویــش اهالــی اســترآباد گاهــی حــرف »ب« دوم تبدیــل بــه »و« شــده و بــه صــورت بُــوُر  بِبَــر
]bovoɹ[ بیــان می شــود./ بــارا ]bɑɾɑ[: بــرای، بــه جهــت. در گویــش اهالــی اســترآباد گاهــی مصــوت بلنــد »آ« تخفیــف 
ـــ( تبدیــل شــده و بــه صــورت بِــرا ]beɾɑ[ بیــان می شــود./ بی بــی کَولــی ]bibi cowli[: اشــاره بــه پیــرزن  یافتــه، بــه کســره )ِـ
ســلیطه و بی آبــرو و بَــداَدا/ مفهــوم زبــان زد: 1- در مقابــل رفتــار انســان بی آبــرو و ســلیطه بایــد بــا ظاهــری مؤدبانــه و 
آراســته، جوابــی تُنــد و دندان شــكن بدهــی، بــه گونــه ای کــه بعــداً بفهمــد چــه توهینــی بــه او کــرده ای./ کاربــرد زبــان زد: 
در بیــان توصیــه بــه نحــوه برخــورد بــا افــراد بی آبــرو، بــه کار مــی رود. 2- وقتــی کســی بــا رفتــار ناپســندش بــرای تــو ایجــاد 
مزاحمــت کــرده و موجــب بی آبرویــی تــو در اجتمــاع می شــود، بــه شــكلی بــه او توهیــن کــن و یــا به گونــه ای او را مــورد 
آزار قــرار بــده، کــه وقتــی دیگــران می بیننــد، تصــور کننــد کــه داری بــه او احتــرام می گــذاری./ معــادل زبــان زد: ..ُ.ـــوز مِگــه: 

قِرَمــب! بــذار بِــرم، ..ُ.ـــس مِگــه: فِــس! مَــنِ رِ بِــذار تــو دَوری مِــرس بَــشِ هَمســادِه بِفــرِس    
    گُربــه زیرجُلــی ]Ɉoɾbe ziɹ-joli[ )اصطــلاح مَثَل گونــه/ خــاص( ایــن اصطــلاح در جمــلات مختلــف زبان زدهــای 
گوناگــون می ســازد و گاهــی خــودش به تنهایــی یــک زبــان زد مســتقل محســوب می شــود./ جُــل ]ʤol[ : 1- نوعــی 
پــلاس کهنــه، نوعــی گلیــم یــا کف پــوش ســاده و نامرغــوب کــه کــف اتاق هــا روی کــوب یــا حصیــر و زیــرِ قالــی )لایــه ی 
میانــیِ بیــن کف پــوشِ حصیــری و قالــی( می انداختنــد، تــا هــم از نفــوذ رطوبــت بــه فــرش جلوگیــری کنــد و هــم کــف 
اتــاق نرم تــر به نظــر بیایــد. 2- نوعــی پوشــش پشــمی یــا نمــدی پســت و نامرغــوب کــه بــرای پوشــش ســتوران، 
انســان یــا هــر چیــز دیگــر اســتفاده می شــود./ زیرجُلــی: کنایــه از پنهانــی، مخفیانــه، مرموزانــه و ســرّی/ معنــی 
اصطــلاح: 1- گربــه را نمی تــوان زیــر جُــل پنهــان کــرد، زیــرا حرکــت می کنــد و از زیــر جُــل بیــرون می آیــد. 2- برخــلاف 
اســب و اســتر و الاغ کــه پشــت آنــان را بــا جُــل می پوشــانند و از آن هــا ســواری می گیرنــد، گربــه را نمی تــوان چیــزی 
پوشــانید و رام کــرد./ کاربــرد اصطــلاح: 1- در خطــاب بــه کســی کــه بــه صــورت ناشــیانه بخواهــد کاری مخفیانــه و 
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ســرّی انجــام دهــد، بیــان می شــود. 2- در خطــاب بــه کســی کــه می خواهــد برخــلاف تجربــه ی عمومــی رفتــار کنــد و 
نتیجــه ی ناموفــق کارش از ابتــدا مشــخص اســت.

    گُربه کــورِ میــانِ خانــه، بهتــره از صَدسَــر غریبــه ]Ɉoɾbe-cuɾe mijɑne xɑne betaɾe Ɂaz sad-saɹ Qaɾibe[ )مَثَــل/ 
خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی گــرگان گاهــی ایــن مَثَــل بــه صــورت معكــوس، یعنــی صَدسَــر غریبــه بهتــر از گُربه کــورِ 
میــانِ خانــه بیــان شــده و بدیــن ترتیــب ذیــل مَثَل هــای حــرف »ص« نیــز قــرار می گیــرد./ اشــاره ی مَثَــل: ایــن مَثَــل 
بــه رفتــار و نــگاه متناقــض و متضــاد اهالــی گــرگان قدیــم در ارتبــاط بــا گربــه، اشــاره دارد؛ چنان کــه اهالــی ایــن شــهر 
ضمــن این کــه همــواره گربــه را موجــودی قدرناشــناس و پُــررو می دانســتند، امــا همــواره در هــر خانــه تعــدادی 
گربــه ی خانــه زاد وجــود داشــت، کــه بــه آن هــا غــذا می دادنــد و حتــی بــرای آن هــا اســم هــم می گذاشــتند و گاهــی 
گربه هــا نقــش همــدم و هم صحبــت پیرزنــان را ایفــا می کردنــد. البتــه نكتــه ی دیگــر در مــورد نــگاه داشــتن گربــه 
در خانه هــا، قابلیــت آن هــا در شــكار یــا فــراری دادنِ مــوش بــود. امــا هم چنــان ایــن بــاور وجــود داشــت کــه گربــه 
موجــودی قدرناشــناس و ناســپاس اســت./ گُربه کــور ]Ɉoɾbe coɹ[: 1- گربــه ی چشم ســفید، گربــه ی بی چشــم و 
رو، گربــه ی قدرناشــناس و ناســپاس، گربــه ای کــه هرچــه بــه او لطــف کنــی بــه گشــم اش نمی آیــد. 2- در ارتبــاط 
بــا موش گیــری گربــه ی کــور دو نكتــه وجــود دارد؛ نخســت این کــه گربــه حتــی کــور هــم باشــد قــادر اســت مــوش 
را تعقیــب و حتــی شــكار کنــد و نكتــه ی دیگــر این کــه حتــی اگــر قــارد بــه شــكار مــوش نباشــد، حضــورش در 
خانــه بــرای فــراری دادن مــوش کافــی اســت./ صَدسَــر: صدپُشــت، صــد واســطه./ صَدسَــر غریبــه: کامــلاً غریبــه و 
ناشــناس، کســی کــه از هــر جهــت جســتجو کنــی هیــچ رابطــه ی آشــنایی بــا او پیــدا نخواهــی کــرد./ سَــر: 1- یــک 
ــوهر را  ــه زن و ش ــی؛ چنان ک ــار نزدیك ــت. 2- معی ــانی اس ــی و انس ــات اجتماع ــره ی ارتباط ــای زنجی ــه از حلقه ه حلق
ــابه  ــار تش « معی ــر ــترآباد »س ــی اس ــد. 3- در گویــش اهال « می گوین ــر ــم، »همس ــی به ه ــت نزدیك ــطه ی نهای ــه واس ب
« می گوینــد. 4- رأس، نفــر 5- واســطه، واســطه ی  و هماننــدی اســت، چنان کــه دو شــخص هم ســن را »همســر
انســانی / مفهــوم مَثَــل: 1- شــناختی کــه از افــراد پیرامــون حاصــل می شــود دارای ارزش اســت، شــخصی کــه 
می شناســی ولــو این کــه دارای خصوصیــات و خصلت هــای بَــد و نابهنجــار باشــد، بــا ایــن حــال چــون اخــلاق 
و صفــات او را می شناســی، بــرای تــو قابــل پیش بینــی اســت. امــا کســی را کــه نمی شناســی تعامــل بــا او مثــل 
قمــار کــردن اســت./ کاربــرد مَثَــل: در بیــان این کــه ازدواج یــا معاملــه و یــا هــر نــوع معاشــرت و تعامــل اجتماعــی 
بــا بَدتریــن و نابهنجارتریــن آدمــی کــه می شناســی، بهتــر از ازدواج و معاملــه و تعامــل بــا کســی اســت کــه بــه هیــچ 

ــداری.   ــناختی از او ن ــه ش وج
    گُــرگِ بیــرون و سَــگِ دَمِ دَرِ خانــه ]ɈoɾɈe biɾuno saɈe dame daɾe xɑne[ )اصطــلاح مَثَل گونــه/ خــاص( در ادبیــات 
اهالــی گــرگان ایــن اصطــلاح در قالــب جمــلات مختلفــی چــون: گُــرگِ بیــرون بــاش و سَــگِ دَمِ دَرِ خانــه خــودت )مَثَــل(، یــا 
ــه ش سَــگِ پاسُــبانه یــا بیــرون خانــه اگــر گُرگــی، میــانِ خانــه بایَس سَــگِ پاسُــبان باشــی )زبــان زد(  بیــرونِ خانــه گُرگِــه، ولــی بــارا زن و بِچِّ
و ... زبان زدهــا و مَثَل هــای گوناگونــی می ســازد و بدیــن ترتیــب ذیــل زبان زدهــای حــرف »ب« نیــز قــرار خواهــد 
گرفــت./ اشــاره: ایــن اصطــلاح بــه لــزوم تمایــز رفتــار فــرد در اجتمــاع و حریــم خانــواده اشــاره دارد./ ریشــه اصطــلاح: 
ایــن اصطــلاح در تفكــرات بــدویِ مبتنــی بــر حفــظ بقــای خانــواده بــه قیمــت نابــودی دیگــران ریشــه دارد./ مفهــوم 
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اصطــلاح: 1- تفــاوت و تمایــزی کــه افــراد در رفتــار نســبت جامعــه و خانــواده ی خــود قایــل می شــوند. 2- نــگاه 
حمایتــی نســبت بــه خانــواده، حفــظ امنيــت و بقــای خانــواده./ کاربــرد اصطــلاح: ایــن اصطــلاح در زبان زدهــا و 
مَثَل هــای مختلــف، کارکردهــای گوناگونــی دارد؛ 1- غالبــاً در بیــان توصیــه بــه این کــه درون اجتمــاع اگــر نســبت 
بــه دیگــران بی رحــم و درّنــده هســتی، بایــد نســبت بــه خانــواده ات حــسّ محافظــت و حراســت داشــته باشــی، بــه 
کار مــی رود. 2- در توصیــف شــخصی کــه نســبت بــه دیگــران بســیار بی رحــم و بی ملاحظــه اســت، امــا نســبت بــه 

خانــواده ی خــود نقــش محافــظ و حامــی دارد. 
    گُشــنیا رِ خــورشِ نی آمِــدِه، خَــو رِ بالِــش ن.ک بــه مَثَــلِ خَــودار بالِــش نُمُخــواد، گُشــنه خــورش ذیــل مَثَل هــای حــرف »خ« 

در شــماره های پیشــین. 
  گُ غــاز گُندِلِه کُــن ]Ɉo-Qɑz Ɉondele-con[ )اصطــلاح مَثَل گونــه/ خــاص( در گویــش اهالــی اســترآباد ایــن اصطلاح 
در جمــلات مختلــف زبان زدهــای گوناگــون می ســازد ماننــد: رَفِقــاءِ گُ غــاز گُندِلِه کُــن و... و گاهــی خــودش بــه تنهایــی 
نیــز یــک زبــان زد محســوب می شــود. هم چنیــن در مناطــق کوهســتانی اســترآباد ایــن اصطــلاح بــه صــورت گُ لِقَــد 
، ســرگین غــاز 2- کنایــه از هــر چیــز بــی ارزش،  ، فضلــه ی غــاز زدَِن بیــان می شــود./ گُ غــاز ]Ɉo-Qɑz[ : 1- مدفــوع غــاز
بی خاصیــت و بی اهمیــت./ گُندِلــه ]Ɉondele[ : 1- گِــرد، بــه شــكل کُــروی، گلوله ماننــد. 2- قلنبــه، تــوده/ گُندِله کُــن: 
ــردن. 2-  ــوده ک ــردن: 1- کار بیه ــه ک ــاز گندل ــازد./ گُ غ ــكل می س ــای کُروی ش ــری توده ه ــواد خمی ــی م ــه از برخ ــی ک کس
ــراً  ــه ظاه ــی ک ــف کس ــا توصی ــاب ی ــراق دارد./ در خط ــداز و پُرطمط ــی غلط ان ــه عنوان ــی ک ــوچ و بی ارزش ــه از کار پ کنای
مشــغول انجــام کاری اســت، امــا در واقــع وقــت خــود را بــه بطالــت می گذرانــد و کاری کــه انجــام می دهــد هیــچ 

ســود و فایــده ای بــرای خــودش و دیگــران نــدارد./ معــادل اصطــلاح: »..ُ.ـــسِ مــوش چــال کــردن«.  
مختلــف،  جمله هــای  در  اصطــلاح  ایــن  خــاص(  مَثَل گونــه/  )اصطــلاح   ]Ɉole saɾe covɑɾe[ کُــوارهِ  سَــرِ  گُلِ   
زبان زدهــای متعــددی می ســازد./ اشــاره: ایــن اصطــلاح بــه یكــی از عــادات فروشــندگان محصــولات باغــی و زراعــی 
ــبدهای  ــل س ــا را داخ ــود، آن ه ــولات خ ــت محص ــس از برداش ــه داران، پ ــان و باغچ ــته باغبان ــاره دارد؛ در گذش اش
بــزرگ حصیــری می ریختنــد و بهتریــن و شــاداب ترین محصــولات را روی ســبد قــرار می دادنــد، تــا مشــتری بــا 
دیــدن محصــول مرغــوب بــرای خریــد آن ترغیــب و تحریــص شــود. چنان کــه اکنــون نیــز در بازارهــای تره بــار و 
میــوه، بهتریــن محصــولات را در معــرض دیــد قــرار داده و محصــولات نامرغــوب را پشــت محصــولات مرغــوب 
پنهــان می کننــد./ کُــوارهِ )کُبــارهِ( ]covɑɾe )cobɑɾe([: زنبیــل، نوعــی ســبد بــزرگ، کــه از نظــر جنــس و متریــال در دو 
نــوع تولیــد می شــد؛ یــک نــوع از ســاقه های ضخیــم و مقــاوم تجــن و برخــی دیگــر از گیاهــان علفــی مردابــی بافتــه 
می شــد کــه ســاختار و ســاختمانی به نســبت نــرم و انعطاف پذیــر داشــت. نــوع دیگــر از شــاخه های نــازک درختــان 
جنگلــی )شَــموش ]ʃamuʃ[( بــا تكنیــک شَــمُوش باف ]ʃamuʃ-bɑf[ ســاخته می شــد، کــه ســاختار و ســاختمانی 
محكــم و غیرقابــل انعطــاف داشــت. معمــولاً کُــواره ی شَــمُوش باف را بــه صــورت خورجیــن و دوطرفــه بــر پشــن 
قاطــی می گذاشــتند و بــا آن محصولاتــی چــون صیفــی، میــوه و انــواع تره بــار را بــا آن حمــل می کردنــد. امــا کُــواره ی 
نــوع حصیــری دارای دو بَنــد بلنــد از طنــاب یــا تســمه ی پشــمی یــا ترکیــب پشــم و چــرم بــود تــا بتــوان آن را ماننــد 
کوله پُشــتی یــا چَمتــا ]ʧamtɑ[ در پُشــت حمــل کــرد، یــا بــه اصطــلاح »روی کُــول انداخــت«./ مفهــوم اصطــلاح: 
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، بهتریــن چیــز در نــوع خــود، بهتریــن و عالی تریــن نمونــه و نســخه از یــک گــروه و یــک  ، متمایــز 1- مرغــوب، ممتــاز
ــرگُل«. ــبَد«، »سَ ــلاح: »گُلِ سَرسَ ــادل اصط ــخص./ مع ــاز و متش ــه، ممت ــه ی جدابافت ــواده. 2- تافت خان

ــان زد/  ــرَن ]Ɉele Ɂɑɾus ɾe Ɂaz dame daɾe xɑne ʃumɑɹ meɈiɾan[ )زب ــومار مِگی ــه شُ ــاروس رِ از دَمِ درِ خان     گِلِ ع
ــاره دارد؛  ــترآباد اش ــی اس ــی اهال ــع آن زندگ ــران و بالتب ــردم ای ــنتی م ــی س ــوع زندگ ــه ن ــان زد ب ــن زب ــاره: ای ــاص( اش خ
چنان کــه دختــر پــس از ازدواج، بــه همــراه همســر خــود در یكــی از اتاق هــای خانــه ی پدرشــوهر زندگــی کــرد و 
تحــت تعلیــم و تربیــت مادرشــوهر آمــوزش زندگــی زناشــویی، خانــه داری و بچــه داری می دیــد./ ریشــه ی زبــان زد: 
ایــن زبــان زد در باورداشــت ها و تعالیــم اجتماعــی اهالــی اســترآباد، مبنــی بــر این کــه »دختــر از زمانــی کــه عــروس 
می شــود و پــا بــه خانــه ی شــوهر می گــذارد، دوبــاره متولــد شــده و تربیتــی جدیــد می یابــد«، ریشــه دارد. چنان کــه 
در بیــن اهالــی اســترآباد رســم بــر این بــود کــه نــام دختــر در خانــه ی شــوهر تغییــر می کــرد، یعنــی وقتــی عــروس بــه 
ــن(،  ــن )گلی ــاه باجی، گل ــی، ش ــرام، باج ــرم، احت ــد: محت ــدی مانن ــب جدی ــا لق ــام ی ــا ن ــت، او را ب ــوهر می رف ــه ی ش خان
، عزیــزه، عزیزخانــم، عــاروس )عــروس( و... صــدا می زدنــد و تــا آخــر عمــر بــه همیــن نــام خوانــده  گلن آغــا، عزیــز
ــن: گِلِ کســی را  ــی را گرفت می شــد./ گِل گرفتــن: برداشــتن یــک مُشــته گِل، بــرای ســاختن شــیء ســفالین./ گِلِ کس
 / سرشــتن، ذات کســی را سرشــتن، اخــلاق و صفاتــی را در کســی نهادینــه کــردن./ شُــومار ]ʃumɑɹ[: مادرشــوهر
مِگیــرن ]meɈiɾan[: می گیرنــد، برمی دارنــد./ مفهــوم مَثَــل: دختــر از زمانــی کــه پایــش را داخــل خانــه ی مادرشــوهر 
می گــذارد، دوبــاره متولــد می شــود و تحــت تعالیــم جدیــدی، بــا آداب همســرداری، خانــه داری، بچــه داری، پُخــت 
، خیاطــی، طــب ســنتی و... آشــنا می شــود یــا بــه عبارتــی بــرای قبــول و انجــام مســؤلیت های زندگــی زناشــویی  و پَــز
ــرش  ــرای پذی ــان، ب ــه نوعروس ــا ب ــت ی ــران دَمِ بخ ــه دخت ــدرز ب ــد و ان ــان پن ــان زد: در بی ــرد زب ــد./ کارب ــوزش می بین آم

ــی رود.    ــه کار م ــوهر ب ــم مادرش ــرش تعالی ــر و پذی ــواده ی همس ــی خان ــای فرهنگ تفاوت ه
ــان ]Ɉo-muʃ Ɂeftɑde mijɑneʃɑn[ )مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد  ــاده میانِ ش ــوش اِفت     گُ م
ایــن مَثَــل گاهــی در قالــب جملــه میانِ شــان گُ مــوش اِفتــاده بیــان شــده و بدیــن ترتیــب ذیــل مَثَل هــای حــرف »م« 
می آیــد./ ریشــه ی مَثَــل: ایــن مَثَــل ریشــه در باورهــای دینــی، مبتنــی بــر نجــس بــودن فضلــه ی مــوش، دارد. 
چنان کــه اگــر در داخــل کیســه برنــج یــا آرد، حتــی یــک تكّــه فضلــه ی مــوش می دیدنــد، بــاور داشــتند کــه مصــرف 
آن برنــج یــا آرد احتیــاط دارد، ســپس در صــورت امــكان ســعی می کردنــد از آن آرد اســتفاده نكننــد و در مــورد 
برنــج یــا حبوبــات و امثــال آن نیــز پــس از برداشــتن فضلــه، آن را چندیــن بــار می شســتند تــا پــاک شــود. امــا اگــر 
ــتند و دور  ــس می دانس ــان را نج ــا ن ــذا ی ــدند، کل غ ــان می ش ــا ن ــه ی ــذای پخت ــوش در غ ــه ی م ــود فضل ــه وج متوج
می ریختنــد. نكتــه این جاســت کــه وقتــی یــک بــار در بیــن مــواد غذایــی فضلــه ی مــوش دیــده می شــد، از آن بــه 
بعــد همیشــه در مــورد ســایر مــواد غذایــی نیــز شــکّ و شــبهه و تردیــد وجــود داشــت و بــا اکــراه از آن هــا اســتفاده 
می کردنــد./ مفهــوم مَثَــل: 1- بیــن آن هــا اختــلاف افتــاده. 2- بیــن آن هــا شــکّ و تردیــد ایجــاد شــده و نســبت بــه 

یكدیگــر بی اعتمــاد شــده اند. 
ــن  ــدن ای ــار ش ــرای به هنج ــرگان ب ــی گ ــی از اهال ــروزه برخ ــاص( ام ــان زد/ خ ــردن( ]Ɉow-be-Ɉow[ )زب ک ــو ) ــه گَ ــو ب     گَ
زبــان زد آن را بــه صــورت گُل بــه گُل کــردن بیــان می کننــد. باتوجــه بــه این کــه در زبــان بختیــاری گاو را »گا« می گوینــد، 
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ایــن زبــان زد در بیــن بختیاری هــا بــه صــورت »گا بــه گا کــردن« بیــان می شــود./ ریشــه زبــان زد: ایــن زبــان زد ریشــه در 
آداب و عــادات فرهنگی-اجتماعــی اهالــی اســترآباد داشــته اســت. از گذشــته های بســیار دور تــا حــدود 70-60 ســال 
 ، پیــش بخشــی از دارایــی اهالــی اســترآباد و گــرگان، گاو بــوده و در برخــی از محله هــا و گذرهــای حاشــیه ی شــهر
کســانی بودنــد کــه در کنــار خانه هــای خــود محلــی بــرای نگهــداری گاوهــا داشــتند و بــه همیــن واســطه نیــز شــغل 
گاوداری یــا بــه اصطــلاح اســترآبادی گَوگَله بانــی ]Ɉow-Ɉale-bɑni[ یــا گَوگَل وانــی ]Ɉow-Ɉalvɑni[ نیــز در بیــن برخــی 
از ســاکنین حاشــیه ی شــهر رایــج بــوده اســت. عــلاوه برایــن وجــود گروه هایــی از اقــوام خوش نشــین و کولی هــای 
مهاجــر در حواشــی شــهر کــه موســوم بــه گَــودار ]Ɉowdɑɹ[ بودنــد، ریشــه در همیــن نــوع زندگــی داشــت. گروهــی از 
ســاکنان نقــاط مرکــزی شــهر نیــز تعــدادی گاو را بــه عنــوان ســرمایه می خریدنــد و طــی قــراردادی، آن را بــه گَوگَله بــان 
ــت و  ــد گوش ــی، تولی ــولات لبن ــد محص ــدفِ تولی ــه ه ــا س ــا را ب ــر گاوه ــای دورت ــپردند. در زمان ه ــوگَل وان( می س )گَ
تولیــد نیــروی کار در زمیــن کشــاورزی یــا کارگاه هــای عصّــاری، نگهــداری می کردنــد. برخــی نام جای هــای تاریخــی 
شــهر گــرگان ماننــد: گَوبنــدان )گاوبنــدان( و گَوخُســه یــادآور ایــن نــوع زندگــی بــوده و هم چنیــن هنــوز هــم برخــی 
از معمّریــن و ســالخوردگان گــرگان خاطراتــی از خانواده هــای گاودار حاشــیه ی محله هــای میــدان و ســرپیر را در 
حافظــه ی خــود دارنــد. بنابرایــن باتوجــه بــه ایــن نــوع زندگــی و ارزش گاو بــه عنــوان نوعــی دارایــی و ســرمایه، معمــولاً 
، معمــولاً پــدر یــا خانــواده دامــاد، در ازای گرفتــن دختــر خانــواده، چیزی به  در هنــگام ازدواج پســر و دختــر بــا یكدیگــر
خانــواده عــروس می دادنــد کــه بــه نوعــی از نظــر مالــی کمک حــال خانــواده عــروس باشــد. معمول تریــن مابه ازایــی 
کــه در قبــال بــردن دختــر خانــواده پرداخــت می شــد، یــک رأس گاو یــا گوســاله بــود. هم چنیــن گاهی اوقــات خانواده 
عــروس نیــز یــک گاو یــا گوســاله بــه عنــوان بخشــی از جهیزیــه ی دختــر خــود مــی داد. در اغلــب مــوارد خانــواده ی 
عــروس گاوی را کــه از خانــواده ی دامــاد گرفتــه بودنــد، ذبــح کــرده و از گوشــت آن بــرای پخــت غــذای مراســم روز 
عقدکنــان و یــا دیگــر میهمانی هــای مرتبــط بــه عروســی اســتفاده می کردنــد. حــال اگــر بــرادر عــروسِ خانــواده نیــز 
ــی  ــد، یعن ــو کرده ان ــاد گَوبه گَ ــن دو دام ــا ای ــواده ی ــن دو خان ــد ای ــاً می گفتن ــرد، اصطلاح ــاد ازدواج می ک ــر دام ــا خواه ب
ــت  ــد سال هاس ــد. هرچن ــک گاو گرفته ان ــک گاو داده و ی ــر ی ــارت دیگ ــه عب ــا ب ــرده، ی ــا ک ــان را جابه ج ــط گاوهایش فق
کــه ایــن آداب و رســوم تغییــر کــرده و آداب و عــادات گذشــته فرامــوش شــده، امــا هم چنــان ایــن اصطــلاح بــر قــوّت 
ــد  ــه ای مانن ــای قرین ــری از وصلت ه ــواع دیگ ــه ان ــان ب ــرور زم ــه م ــه ب ــر این ک ــح دیگ ــت. توضی ــده اس ــی مان ــود باق خ
ازدواج دو مــرد بــا دخترخاله هــا، دخترعموهــا، دختردایی هــا و یــا دخترعمه هــای یكدیگــر را نیــز »گَوبه گَــو کــردن« 
گفتــه و بــاز هــم یــک قــدم جلوتــر گذاشــته هــر نــوع توالــی دختــر دادن بیــن دو خانــواده را »گَوبه گَــو« می گوینــد؛ 
یعنــی مثــلاً مــردی از یــک خانــواده ی غیرفامیــل یــا خانــواده ای کــه تاکنــون هیــچ ارتبــاط ســببی و نســبی بیــن آن هــا 
نبــوده، عــروس می گیــرد و مدتــی بعــد پســرخاله عــروس بــا خواهــر دامــاد یــا دخترعمــه دامــاد ازدواج می کنــد، ایــن 
ــه  ــود را ب ــر خ ــه دخت ــكلی ک ــه ش ــواده ب ــن دو خان ــت بی ــان زد: وصل ــی زب ــد./ معن ــو گفته ان ــم گَوبه گَ ــت را ه ــوع وصل ن
عنــوان عــروس بــه خانــواده ای بســپارند و دختــر همــان خانــواده را بــه عنــوان عــروس بپذیرنــد. یــا بــه عبــارت دیگــر 
دو مــرد کــه بــا خواهرهــای یكدیگــر ازدواج کننــد اصطلاحــاً گوبه گــو کرده انــد./ مفهــوم زبــان زد: معاملــه و مبادلــه ی 

سربه ســر بــه گونــه ای کــه انــگار نــه چیــزی آمــده و نــه چیــزی رفتــه اســت.
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   گَــو بــه گَوســاله، پَمبــه پینگیلــی ]Ɉow be Ɉowsɑle pambe pinɈili[ )مَثَــل- زبــان زد/ خــاص( اشــاره: 1- ایــن عبارت 
ــه  ــات عام ــر آن در ادبی ــلاوه ب ــه و ع ــه کار می رفت ــترآباد ب ــی اس ــای بوم ــی از بازی ه ــه در یك ــت ک ــی اس ــه عبارات ازجمل
، گاهــی بــه عنــوان مَثَــل و گاهــی بــه عنــوان زبــان زد  مــردم اســترآباد بســته بــه نــوع کاربــرد و مفهــوم موردنظــر
اســتفاده می شــده اســت. 2- به نظــر می آیــد ایــن مَثَــل یــا زبــان زد دارای داســتانِ مَثَلــی فراموش شــده باشــد!/ 
ریشــه ی مَثَل-زبــان زد: ایــن مَثَل-زبــان زد ریشــه در نــوع زندگــی ســنتی ســاکنان قدیــم شــهر گــرگان داشــته و بــا 
دو شــغل گاوداری و پنبــه کاری در ارتبــاط بــوده اســت./ معنــی مَثَــل: وقتــی گلــه ی گاو بــه دنبــال یــک گاوگله بــانِ 
نوجــوان کــه از گوســاله کم تجربه تــر اســت بــه چــرا مــی رود، گاو کار خــودش را کــرده و وارد زمیــن پنبــه شــده و 
کشــت پنبــه را نابــود می کنــد./ کاربــرد مَثَــل: 1- درتوصیــف خانــواده ای کــه تعــداد بچه هایشــان زیــاد اســت و 
والدیــن تــوان مدیریــت فرزنــدان را نداشــته، لــذا وقتــی بــه میهمانــی می رونــد، خانــه ی میزبــان را ویــران می کننــد. 
2- اصطلاحــاً در توصیــف همگــی و مجمــوع اعضــای یــک خانــواده یــا خانــدان از بــزرگ و کوچــک و زن و مــرد و 
ســببی و نســبی و دور و نزدیــک گفتــه می شــود./ معــادل مَثَــل: در یــک مفهــوم معــادل مَثَــل »گاو در خرمــن 

کــردن« اســت. 
ره     گَو تا از شاخِ خودِش مطمئن نباشه، شَو نِمِره بِچِّ

ــردم  ــه م ــات عام ــاص( در ادبی ــل/ خ ]Ɉow tɑ Ɂaz ʃɑxe xodeʃ motma’en nabɑʃe ʃow nemeɾe beʧʧeɾe[ )مَثَ
ــرهِ و گاهــی نیــز بــه صــورت  اســترآباد، گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب جمــلات دیگــری چــون گَــو تــا شــاخ اِش رِ نَوینــه، نِمِــرهِ بِچِّ
زبــان زد گَــو اول شــاخ اِش رِ مِوینــه، اُن وَخ مِــرهِ شَــوچَر نیــز بیــان می شــود./ ریشــه مَثَــل: تــا یــک ســده ی گذشــته گاوداری 
در بخش هایــی از شــهر اســترآباد رایــج بــوده و ســاکنانِ برخــی از نواحــیِ حاشــیه ی شــهر بــه گاوداری اشــتغال 
داشــته اند )ن.ک بــه توضیحــات زبــان زد گَوبه گَــو کــردن(. یكــی از مناطــق شــهر قدیــم گــرگان کــه بــه ایــن کار 
اختصــاص داشــت، جنــوب و جنوب غربــی محلــه میــدان )از محله هــای قدیمــی شــهر گــرگان( بــود. از ســوی دیگــر 
گاهــی گزارش هایــی از وجــود حیوانــات درنــده ماننــد گــرگ و پلنــگ و ببــر در حوالــی و حواشــی شــهر شــایع شــده 
و در مــواردی هــم گاوهایــی کــه هنــگام غــروب از گلــه جــدا شــده و بــه داخــل حصــار شــهر بازنمی گشــتند، توســط 
حیوانــات درّنــده مــورد حملــه قــرار می گرفتنــد. هم چنیــن در همــان غــرب محلــه ی میــدان و در گــذر ســرخواجه، 
زمیــن وســیعی در داخــل حصــار شــهر وجــود داشــت کــه بــه »باغ پلنــگ« مشــهور بــود؛ چنان کــه مشــهور اســت در 
بیــش از یــک ســده ی گذشــته تعــدادی پلنــگ وارد ایــن اراضــی شــده و دام هــا و ماکیــان و حتــی چندیــن انســان را 
دریــده بودنــد. بــه واســطه ی همیــن تجربیــات، مَثَل هــا و زبان زدهــای آموزشــی و تربیتــی ماننــد مَثَــل بــالا ســاخته 
ــرهِ ]beʧʧeɾe[: بچــرد، چــرا کنــد. در گویــش مــردم  می شــد./ اُن وَخ ]on-vax[: آن وقــت، آن زمــان، ســپس./ بِچِّ
 )]beʧeɾɾe[ بِچِــرّه( » ــرِه(، گاهــی تنهــا بــا تشــدید حــرف »ر اســترآباد گاهــی ایــن عبــارت تنهــا بــا تشــدید حــرف »چ« )بِچِّ
ʃow-[ شــب/ شَــوچَر :]ʃow[ تلفــظ می شــود./ شَــو )]beʧʧeɾɾe[ ه ــرِّ « )بِچِّ و گاهــی نیــز بــا تشــدید دو حــرف »چ« و »ر
، چــرای شــبانه، در شــبانگاه چریــدن./ مِــرهِ ]meɾe[: مــی رود./ مِوینــه ]mevine[: می بینــد، اطمینــان  ʧaɹ[: شــب چر
حاصــل می کنــد./ نِمِــرهِ ]nemeɾe[: نمــی رود./ نَوینِــه ]navine[: نبينــد، اطمینــان حاصــل نكنــد./ مفهــوم مَثَــل: 1- 
قبــل از انجــام یــک کار بــه تمــام جوانــب آن کار توجــه کــردن. 2- قبــل از انجــام هــر کاری، تــوان و اســتعداد انجــام 
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آن کار را در خــود ســنجیدن. 3- عاقلانــه و بــا درایــت رفتــار کــردن./ کاربــرد مَثَــل: 1- بــه منظــور بازداشــتن کســی از 
انجــام کاری کــه تــوان انجــام آن را نــدارد. 2- بــه منظــور ســرزنش کســی کــه کاری را انجــام داده، بــدون این کــه تــوان 
و امكانــات انجــام آن کار را داشــته باشــد. 3- در ســرزنش و تحقیــر کســی کــه کاری را نســنجیده انجــام داده و در 

ایــن شــرایط بــا گاو مقایســه شــده و بــه او تفهیــم می شــود کــه گاو از او بــا درایت تــر اســت.  
خ مِزنِــه ]Ɉow:e ɾex-zan hame Ɉow:ɑ ɾe ɾex mezene[ )مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات عامــه      گَــوءِ رِخ زَن همــه گَــو آ رِ رِ
اهالــی اســترآباد گاهــی ایــن مَثَــل در غالــب جمــلات دیگــری چــون یَــگ گــوءِ رِخ زَن گَلّــه گَــو آ رِ رخُِــوک مُكُنــه نیــز بیــان شــده 
ــل در  ــن مَثَ ــل: ای ــه ی مَثَ ــد./ ریش ــد آم ــز خواه ــرف »ی« نی ــای ح ــل مَثَل ه ــل ذی ــكل از مَثَ ــن ش ــب، ای ــن ترتی و بدی
شــیوع برخــی بیماری هــای ویروســی و همه گیــر بیــن گاوهــا، ماننــد اســهال ویروســی، ریشــه دارد. چنان کــه بــه 
ــوده  ــابقه ب ــی پُرس ــانی و حیوان ــر انس ــای همه گی ــیوع بیماری ه ــترآباد، ش ــه ی اس ــی منطق ــرایط آب وهوای ــل ش دلی
و شــدید ترین نــوع بیماری هــای همه گیــر دامــی در نیمــه ی دوم دهــه ی 10-1300 خورشــیدی در سراســر ســواحل 
جنوبــی کاســپین از ســواحل اســترآباد تــا آســتارا بــه دلیــل بــروز بیمــاری ویروســی بیــن گاوهــا بــا بــروز اســهال 
شــدید و تحــت عنــوان عمومــی »بیمــاری گاومیــری« موجــب ازبیــن رفتــن بخــش عمــده ی دام هــای بــزرگ مناطــق 
 :]ɾex[ شــمالی کشــور شــده و ایــن اتفــاق تــا ســال ها در حافظــه ی ســاکنان ایــن منطقــه باقــی مانــده اســت./ رِخ
خِ رَو ]ɾexe-ɾow[ و پاییــن رَوی ]pɑ:in-ɾavi[ یــا پاییــن رَوِش ]pɑ:in-ɾaveʃ[ نیــز  اســهال، مدفــوع آبكــی، کــه بــه آن رِ
خ زَن ]ɾex-zan[: مبتــلا بــه اســهال./ رخُِــوک ]ɾexuk[: کســی کــه به طــور مــداوم در حــال دفــع اســهال  می گوینــد./ رِ
اســت. کســی کــه اســهال شــدیدی دارد و اختیــار دفــع را ازدســت داده اســت. پســوند ـــوک ]uk[ در آخــر کلمــات، 
نوعــی صفــت تفضیلــی می ســازد./ مُكُنــه ]mokone[: می کُنَــد/ مفهــوم مَثَــل: یــک عامــل نــا بهنجــار می توانــد 
هنجــار کل اجتمــاع را برهــم زنــد./ کاربــرد مَثَــل: در توصیــف شــخص یــا شــیء یــا واقعــه ای کــه ویژگی هــای منفــی 
ــار تخریبــی  ث و مخــرّب آن منحصــر در خــودش نخواهــد بــود، بلكــه جامعــه  پیرامــون آن ســرایت خواهــد کــرد و آ

ــزِ گَــر گَلّــه را گَرگیــن کنــد«.    گســترده ای برجــای خواهــد گذاشــت./ معــادل مَثَــل: »یــک بُ
   گَــو رِ ندیدیــم، گَوگــی رِ کــه دیدیــم ]Ɉow ɾe nadidim ɈowɈi ɾe ce didim[ )مَثَــل/ خــاص( ایــن مَثَــل در بیــن اهالــی 
گــرگان کنونــی گاهــی بــه صــورت اگــر بــا گَــو بــالا پاییــن نرفتیــم، میــان گَوگــی خُــب بالاپاییــن شــدیم، بــه کار مــی رود، کــه در ایــن 
 :]ɈowɈi[ ــی ــا معاصرســازی شــده اســت./ گَوگ مــورد به نظــر می آیــد ایــن مَثَــل دســتخوش نوعــی شخصی ســازی ی
ــح  ــوع گاو. توضی ــه ی گاو، مدف ــن گاو، فضل ــی: پِهِ ــه معن ــوع ب ــوع( و در مجم ــی )مدف ــو )گاو(+ گِ ــب از گَ واژه ای مرکّ
آن کــه فضلــه یــا پِهِــن گاو در گویــش اســترآبادی بــه صــورت پَهیــن ]pahin[ یــا پَئیــن ]pa:in[ تلفــظ شــده و فضــولات 
انســانی و جانــوری به طــور عــام بــه صــورت گُ ]Ɉo[ تلفــظ می گــردد، لكــن در ایــن مَثَــل و گاهــی در برخــی دیگــر 
از امثــال، زبان زدهــا و اصطلاحــات اســترآبادی واژه ی گــی]Ɉi[ از زبــان تبــری وام گرفتــه می شــود. نكتــه ی دیگــر 
ــوم  ــو ]ɈiɈow[ مفه ــلاح گِی گَ ــه اصط ــل آن ب ــی و تبدی ــب گَوگ ــلاح مرکّ ــی اصط ــلاب واژگان ــی و انق ــا جابه جای ــه ب این ک
« در خطــاب بــه انســان، قابــل ارائــه خواهــد بــود. بــالا پاییــن رفتــن: مصاحبــت و معاشــرت  »بی خاصیــت و تهی مغــز
کــردن./ بالاپاییــن شــدن: 1- دچــار چالــش شــدن، گرفتــار شــدن. 2- دســت و پنجــه نــرم کــردن، تجربــه کــردن./ معنــی 
مَثَــل: بالاخــره مــا هــم چیــزی بــارِ مــان اســت. مــا هــم بــه انــدازه ی خــود دانــش و تجربــه داریــم./ مفهــوم مَثَــل: از اثــر 
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بــه صاحــب اثــر پــی بــردن./ معــادلِ مَثَــل: »درســته نخوردیــم نــون گنــدم ولــی دیدیــم دســت مــردم«.   
 ]uz ce Ɂaz …un daɹ beɾe mijɑne tommɑn nomomɑne…[ ـــوز کــه از ...ـــون دَر بِــرهِ، میــان تُمّــان نُمُمانــه...  
ــوزِ رِ کــه دَر دادی )وِل دادی(  ــل بــه صــورت ...ـ )مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات شــفاهی مــردم اســترآباد گاهــی ایــن مَثَ
 daɹ[ ــد./ دَر دادن ــه ]nomomɑne[: نمی مان ــود./ نُمُمان ــان می ش ــگاه داری بی ــلوارِت نُ ــه شِ ــانِ پاچّ ــی می ــه نِمِتان دِگِ
dɑdan[: رهــا کــردن، در مــورد خــروج اختیــاری بــاد روده./ وِل دادن ]vel dɑdan[: متــرادف دَر دادن./ مفهــوم مَثَــل: 
ثــار و نشــانه های رفتــار و اعمــال را نمی تــوان از دیگــران مخفــی نــگاه داشــت. 2- برخــی اعمــال و رفتــار کــه  1- آ
جامعــه روی آن هــا حساســیت دارد، قابــل مخفــی کــردن نیســتند و بالاخــره آشــكار خواهنــد شــد. 3- اعمــال و 
رفتــارِ خــلاف عــرف و قانــون در نهایــت بــه رســوایی می انجامــد. 4- اعمــال و گفتــار را بایــد قبــل از انجــام دادن و 
ثــار  بیــان کــردن ســنجید، چــون پــس از آن کــه انجــام گرفــت و بیــان شــد، دیگــر نمی تــوان جلــوی انتشــار اخبــار و آ

ــر نمی مانــد«.  ــل: »مــاه پشــت اب آن هــا را گرفــت./ معــادل مَثَ
   ..ُ. ـوز مِگه: قِرَمب! بذار بِرم، ..ُ.ـس مِگه: فِس! مَنِ رِ بِذار تو دَوری مِرس بَشِ هَمسادِه بِفرسِ 

 ]uz meɈe Qeɾam bezaɹ beɾam …os meɈe fes mane ɾe bezaɹ tu dowɾi meɾs baʃe hamsɑde befɾes..[
)مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات عامــه اســترآباد اگــر ایــن مَثَــل مســتقیماً در مــورد همســایه بــه کار بــرود و یــا بــه جــای 
واژه ی »همســاده« نــام شــخص یــا گــروه و صنــف دیگــری بیایــد و منظــور مســتقیماً همــان شــخص یــا گــروه باشــد، 
ایــن جملــه دیگــر کارکــرد مَثَلــی نداشــته، بلكــه زبــان زد خواهــد بــود./ اشــاره: ایــن مَثَــل بــه نوعــی تفكــر غیراخلاقــی 
مبنــی بــر آزار و توهیــن بــه دیگــران، بــدون برجــای گذاشــتن اثــر و نشــان، اشــاره دارد./ ریشــه ی مَثَــل: ایــن مَثَــل بــه 
ــک  ــوان ی ــه عن ــن ب ــده و هم چنی ــده می ش ــترآباد خوان ــی اس ــی اهال ــای خانگ ــی از بازی ه ــه ای در یك ــكل ترانه گون ش
مَثَل-زبــان زد نیــز بیــان می گردیــده اســت./ قِرَمــب ]Qeɾam[ : نوعــی صــوت، کــه در لفــظ اهالــی اســترآباد معمــولاً 
وقتــی ایــن واژه بــه تنهایــی اســتفاده می شــود، حــرف »ب« آخــر آن بــه لفــظ نمی آیــد. ایــن صــوت بــه عنــوان تشــبیه 
 Qeɾam-[ ــرُوم

ُ
صداهــای بَــم بــا کشــش کوتــاه بــه کار رفتــه و در صــورت توالــی و ایجــاد ریتــم بــا عبــارت قِــرَم ق

رُومــب ]Qeɾambo Qoɾumb[ بیــان می شــود. 2- در این جــا بــه صــدای بــاد روده هنــگام 
ُ

Qoɾum[ یــا قِرَمــب و ق
، اشــاره بــه  ســه ]fausse[، صــدای شكســته و هــوادار

ُ
ــس ]fes[: صــوت، صــدای ف خــروج از مقعــد اشــاره دارد./ فِ

خــروجِ بــدون صــدای بــاد روده از مقعــد./ مَــنِ رِ ]mane ɾe[: مــن را، در محــاوره اهالــی اســترآباد گاهــی اوقــات هــم 
»کســره« نشــانه ی مفعــول و هــم »رای« نشــانه ی مفعــول بــه صــورت تــوأم می آیــد؛ یعنــی بــه جــای آن کــه بگوینــد: 
./ مِــرس ]meɾs[: مِــس، مســین، مســی، از جنــس فلــز مِــس./ دَوری  ، می گوینــد مَــنِ رِ بــذار مَــنِ بــذار یــا مــن را بــذار
مِــرس ]dowɾi meɾs[: بشــقاب مســی/ بَــشِ ]baʃe[: بــرای/ مفهــوم زبــان زد: اگــر می خواهــی بــه دیگــران توهیــن کنــی 
یــا آن هــا را مــورد آزار و اذیــت قــرار دهــی، اولاً بــه شــكلی ایــن کار را بكــن کــه در ظاهــر گویــی داری بــه آن هــا احتــرام 
ــد./  ــای نمان ــن برج ــم از آن توهی ــری ه ــچ اث ــد و هی ــاهدی نباش ــچ ش ــه هی ــن ک ــن ک ــوری توهی ــاً ج ــذاری و ثانی می گ

معــادل زبــان زد: گُ رِ بــذار تــو دَوری بــالاش بِنــداز یِــه حَولــی بُبُــر بــارا بی بــی کَولــی 
  گَوســاله، گَــو رِ دیــد، پُشــت رسِــمان اِش پریــد ]Ɉowsɑle Ɉow ɾe did poʃte ɾesmɑneʃ paɾid[ )مَثَــل- زبــان زد/ 
-پییَــرشِ رِ  خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب جمــلات دیگــری چــون گَوســاله تــا مار
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دیــد، پشــتِ اَوســارشِ پریــد و هِچّــی گَوســاله گَــو رِ دیــد ... یــا باز گَوســاله گَو رِ دیــد و... بیــان شــده و بدیــن ترتیب ذیــل مَثَل ها 
و زبان زدهــای حــروف »هـــ« و »ب« نیــز قــرار خواهــد گرفــت./ ریشــه ی مَثَــل: ایــن مَثَــل ریشــه در نوعــی رفتارشناســی 
کــودک و آداب تربیتــی ســنتی اهالــی اســترآباد دارد./ رسِــمان ]ɾesmɑn[: ریســمان، رَسَــن، طنــاب. در گویــش اهالــی 
اســترآباد بــه آن رِس ]ɾes[ هــم می گوینــد. رِســمان یــا رِس در ادبیــات عامــه اســترآباد پیونــد تنگاتنگــی بــا گاو 
و گوســاله و گاوداری دارد، چراکــه هــم لــگام یــا شــاخ گاو را بــا ریســمان می بســته اند، تــا بتواننــد او را بــه دنبــال 
خــود بكشــند و در مواقــع نیــاز همــان ریســمان را بــه جایــی ببندنــد تــا گاو فــرار نكنــد و هــم دو پــای گاو یــا گوســاله 
را بــا ریســمان به هــم می بســته اند کــه نتوانــد از جــای خــود حرکــت کنــد و هم آن کــه طبــق باورداشــتی قدیمــی 
-پییَــر  هنگامــی کــه گاو بــاردار بــود، بــه نیّــت ســلامت گاوِ مــادر و گوســاله اش، بــرای آن هــا ریســمان می بافتنــد./ مار
/ معنــی مَثَــل- زبــان زد: معنــی ایــن مَثَــل- ، لــگام، مهــار ، والدیــن/ اَوســار ]Ɂosɑɹ[: افســار ]mɑɹ-pi:aɹ[: مــادر و پــدر
ــه  ــا این ک ــده و ی ــف ش ــتخوش تحری ــر دس ــارت موردنظ ــال دارد، عب ــذا احتم ــت، ل ــن نیس ــتی روش ــه درس ــان زد ب زب
داســتانِ مَثَلــی فرامــوش شــده داشــته باشــد و بدیــن جهــت معنــی صریــح آن روشــن نیســت./ مفهــوم زبــان زد: 
بچــه ی لــوس و بی تربیــت وقتــی پــدر یــا مــادرش را می بینــد، بی ادبــی اش بیشــتر می شــود./ مفهــوم مَثَــل: کســی 
کــه تربیــت اجتماعــی درســتی نــدارد، دقیقــاً آن جــا کــه بایــد مبــادی آداب باشــد و از عواقــب اعمــال خــود بترســد، 
ــا  ــل: در توصیــف شــخصی کــه هنــوز به طــور جــدّی ب اعمــال و رفتــار ناپســند خــود را تشــدید می کنــد./ کاربــرد مَثَ
عواقــب رفتــار و اعمــال ناپســندش مواجــه نشــده و مــورد تنبیــه قــرار نگرفتــه و بــه همیــن دلیــل آن جــا کــه بیشــتر 
بایــد مراقــب رفتــار و گفتــار خــود باشــد، رفتــار و گفتــار ناپســندتری از خــود نشــان می دهــد./ کاربــرد زبــان زد: 1- در 
ــه  ــد، بلك ــه نمی کنن ــش تنبی ــت بی ادبی های ــا او را باب ــادرش نه تنه ــدر و م ــه پ ــی ادب ک ــوس و ب ــه ای ل ــف بچ توصی
بیشــتر در انجــام رفتــار و گفتــار بی ادبانــه مشــوّق او هســتند. 2- در تشــبیه بچــه ی لــوس و بــی ادب بــه گوســاله و 

تشــبیه والدینــی کــه بچــه ی بی ادب شــان را تنبــه نمی کننــد بــه گاو، بــه کار مــی رود. 
 ]Ɉowsɑle mijɑne ʃecame Ɉow to biʃin ɾesmɑn betow[ گَوســاله میــانِ شِــكَمِ گَــو، تــو بیشــین رسِــمان بِتَــو   
)مَثَــل/ خــاص( اشــاره: ایــن مَثَــل دارای مفاهیــم متضــاد و متناقــض اســت و بســته بــه کاربــرد آن، نــوع تلفــظ 
و ادای آن تغییــر کــرده و درنتیجــه مفهــوم آن نیــز متفــاوت خواهــد بــود./ ریشــه ی مَثَــل: ایــن مَثَــل ریشــه در 
فرهنــگ ســنتی ســاکنان قدیــم اســترآباد و پیونــد آن بــا زندگــی دامــداری دارد. عــلاوه برایــن گاو بــرای ســاکنان 
قدیــم اســترآباد ســرمایه ای ارزشــمند محســوب می شــده و زاد و ولــد آن بــرای آنــان خوش یمــن بــوده اســت. 
طبــق باورداشــتی کهــن، اگــر گاوی بــاردار بــود، بــا ایــن نیّــت کــه گوســاله حتمــاً زنــده و ســالم به دنیــا خواهــد 
ــن  ــق تلقی ــن طری ــد و بدی ــاده گاو می بافتن ــرای م ــم ب ــد ه ــمان جدی ــک ریس ــاله و ی ــرای گوس ــمان ب ــک ریس ــد، ی آم
می کردنــد کــه تولّــد و ســلامت گوســاله و مــادرش حتمــی خواهــد بــود./ بیشــین ]biʃin[: بنشــین، فعــل امــر از 
نشســتن/ بِتَــو ]betow[: بتــاب، فعــل امــر از تابیــدن و تابانیــدن/ رسِــمان بِتَــو: ریســمان بتــاب، طنــاب ببــاف/ معنــی 
مَثَــل: 1- گاو حاملــه اســت و بــه زودی گوســاله ای به دنیــا خواهــد آورد، پــس بایــد امیــدوار باشــی و بــرای تولــد 
گوســاله خــود را مجهــز و آمــاده کنــی و بــرای گوســاله و مــادرش یــک ریســمان جدیــد ببافــی. 2- زهــی خیــال باطــل! 
بــا دیــدن شــكم ورم کــرده ی گاو تصــوّر کــرده ای کــه حاملــه اســت و گوســاله خواهــد زاییــد، بیهــوده داری بــرای تولــد 
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ــد و  ــو کاری برنمی آی ــت ت ــد، از دس ــد ش غ خواه ــار ــب ف ــت و عنقری ــه اس ــی! 3- گاو حامل ــمان می باف ــاله ریس گوس
دخالتــی در آن نمی توانــی داشــته باشــی، تــو تنهــا کاری کــه می توانــی بكنــی ایــن اســت کــه بــرای گوســاله ریســمان 
جدیــد ببافــی. 4- زاییــدنِ گوســاله وظیفــه ی گاو اســت و بافتــنِ ریســمان وظیفــه ی تــو، پــس بهتــر اســت تــو بــه 
وظیفــه ی خــودت مشــغول باشــی و بگــذاری گاو هــم کار خــودش را بكنــد./ مفهــوم مَثَــل: 1- بایــد امیــدوار بــود. 
2- امیــد بیهــوده نداشــته بــاش و بیهــوده خــود را دل خــوش نكــن و وقــت خــودت را صــرف کار بیهــود مكــن. 3- 
برخــی امــور جــزو مقــدّرات اســت و از مــن و تــو کاری برنمی آیــد، بایــد صبــور باشــیم و کاری کــه مربــوط بــه خودمــان 
اســت را انجــام دهیــم. 4- هرکســی بایــد وظیفــه ی خــودش را انجــام دهــد و در کار دیگــران دخالــت نكــرده و امــور 
دیگــران را مختــل نكنــد./ کاربــرد مَثَــل: 1- در بیــان دعــوت بــه امیــد داشــتن و صبــر و شــكیبایی پیشــه کــردن، بــه 
کار مــی رود. 2- در بیــان طعنــه و کنایــه بــه کســی کــه امیــد واهــی دارد و بــه وقــوع امــری غیرممكــن دل خــوش کــرده 
اســت، بــه کار مــی رود. 3- در بیــان این کــه برخــی امــور غیرقابــل پیش بینــی هســتند و بایــد تــا زمــان وقــوع آن هــا 
امیــدوار بــود  و در ضمــن آمادگــی مواجهــه بــا شكســت را هــم داشــت، بــه کار مــی رود. 4- در طعنــه و کنایــه بــه 

کســی کــه بــه جــای انجــام وظایــف خــودش، در انجــام وظایــف دیگــران دخالــت می کنــد، بــه کار مــی رود. 
  گــوش اِش نِمِشــنَوئِه، سَرشِــنَوئِه ]Ɉuʃeʃ nemeʃno:e saɹʃenow ʃode[ )زبــان زد/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی 
اســترآباد گاهــی ایــن زبــان زد در غالــب جمــلات دیگــری چــون: گــوش اِش غُولِــه، سَرشِــنَوئِه یــا گــوش اِش ســنگینه، 
سَرشِــنَوئِه یــا نِمِشــنَوئِه، سَرشِــنَوئه و یــا بالعكــس سَرشِــنَوئِه، نِمِشــنَوئِه بیــان شــده و اَشــكالی از بیــان این زبــان زد ذیل 
ــنوا  ــت، ناش ــنوا اس ــنود، کم ش ــنَوئِه ]nemeʃno:e[: نمی ش ــد./ نِمِش ــرار می گیرن ــروف »س« و »ن« ق ــای ح زبان زده
اســت./ سَرشِــنَوئِه ]saɹ-ʃenow[: بــرای شــنیدن حــرف دیگــران ســرش را جلــو مــی آورد تــا بهتــر بشــنود./ غُــول 
. 3- در لفــظ اســترآبادی بــه معنــی  ]Qul[: 1- در لغــت پارســی بــه معنــی گــوش. 2- در زبــان پهلــوی بــه معنــی مَــردِ کَــر
ــنیدن  ــرای ش ــنوایی، ب ــل کم ش ــه دلی ــه ب ــی ک ــف کس ــان زد: در توصی ــرد زب ــنوا/ کارب ــنوا و کم ش ، ناش ــر ــا زنِ کَ ــرد ی مَ

ــا بهتــر بشــنود.  حرف هــا، ســرش را بــه دهــان گوینــده نزدیــک می کنــد، ت
  گوش وَرغُلــی )دادن( ]Ɉuʃ-vaɾQoli[ )اصطــلاح مَثَل گونــه/ خــاص( ایــن اصطــلاح در جمــلات مختلــف زبان زدهــای 
غُولــی  تخفیف یافتــه ی  شــكل   :]Quli[ غُلــی  چَــم./  ســوی،  جهــت،  سَــمت،   ، بــر  :]vaɹ[ وَر  می ســازد./  گوناگــون 
کَــری./ معنــی اصطــلاح: عبــارت گوش وَرغُولــی مرکّــب اســت از  ، ناشــنوایی،  کَــر و منســوب بــه غُــول، ناشــنوا، 
ــود  ــوش خ ــا گ ــوق دادن، ی ــنوایی س ــری و ناش ــتِ کَ ــمت و جه ــه وَر و س ــود را ب ــوش خ ــی گ ــی یعن + غُول ــوش+ وَر گ
را بــه ناشــنوایی ســپردن. خــود را بــه کَــری زدن./ مفهــوم اصطــلاح: ناشــنیده انگاشــتن، تعمــداً حرفــی را نشــنیده 
گرفتــن، تظاهــر بــه نشــنیدن کــردن، خــود را بــه حواس پرتــی زدن./ معــادل اصطــلاح: »خــود را بــه کوچــه علی چــپ 

زدن«. 
ــن  ــاص( ای ــل/ خ ــاله بان ]Ɉow-Ɉalvɑn ce piɹ ʃod meʃe Ɉowsɑlebɑn[ )مَثَ ــه گَوس ــد، مِش ــر ش ــه پی ــوگَل وان ک    گَ
مَثَــل در مناطــق شــمالی ایــران رواج داشــته و در گویــش تبــری بــه صــورت »گالــش کــه پیــر بیــه منــزل پِ وُونــه« یــا 
»گالــش کــه پیــر بیــه گــوک پِ بُونــه« بیــان می شــود. در فرهنــگ عامــه اهالــی اســترآباد گاهــی بــا تغییــر لحــن در بیان 
، لحــن  ایــن مَثَــل، کاربــرد و مفهــوم آن تغییــر می کنــد، یــا بــه عبــارت دیگــر بســته بــه نــوع کاربــرد و مفهــوم موردنظــر
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ادای ایــن مثــل نیــز متغیّــر خواهــد بــود. هم چنیــن در بیــن اهالــی اســترآباد ایــن مَثَــل گاهــی بــه صــورت گَوگَله بــانِ 
پیــر گَوســاله بان مِشِــه، یــا گَوســاله وان، گَوگَلوانیــاش رِ کَــرده بیــان می شــود./ اشــاره ی مَثَــل: 1- ایــن مَثَــل بــه شــاخه ها و 
مراتبــی از دامــداری اشــاره دارد. 2- گاوچران هــا وقتــی بــه ســن پیــری می رســند، توانایــی این کــه گلــه ی گاو را بــرای 
چــرا ببرنــد ندارنــد و بــه همیــن جهــت بیشــتر بــه نگهــداری گوســاله های کوچــک کــه هنــوز بــرای چــرا رفتــن آمــاده 
نشــده اند، می پردازنــد. از ســوی دیگــر نگهــداری از گوســاله های تــازه متولــد شــده کاری بســیار دشــوار اســت و 
ــای  ــه چالش ه ــل ب ــن مَثَ ــد. 3- ای ــه باش ــن زمین ــی در ای ــه ی کاف ــه دارای تجرب ــد ک ــام ده ــن کار را انج ــد ای ــی بای کس
دوران پیــری و ازکارافتادگــی اشــاره دارد؛ چنان کــه افــراد ســالخورده ای کــه بــه زعــم خــود ســال ها کار مهــم و بــا 
برنمی آیــد./  آنــان  از  مهمــی  کار  و  شــده  گذاشــته  کنــار  دیگــر  می کننــد  احســاس  داده انــد،  انجــام  را  اهمیتــی 
گَــوگَل وان )گَوگَلِه بــان( ]Ɉow-Ɉalvɑn[: چوپــانِ گلــه ی گاو، گاوچــران، کســی کــه مســؤل نگهــداری و چرابــردن گلــه ی 
گاو اســت. در یــک مفهــوم کلّــی گَوگَلِه بــان متــرادف همــان گالــش اســت، امــا در مفهــوم تخصصــی گَوگَلِه بــان 
کســی اســت کــه گاوهــای متعلــق بــه مالــكان متعــدد را جمــع کــرده، بــه صــورت یــک گلــه درمــی آورد، ســپس آن هــا 
ــل  ــش در اص ــه گال ــی ک ــد، در حال ــان بازمی گردان ــزد صاحبان ش ــا را ن ــک از آن ه ، هری ــان روز ــرده و در پای ــرا ب ــه چ را ب
رام کننــده ی گاوهــای وحشــی بــوده و امــروزه نیــز بــه معنــی کســی اســت کــه گلــه ی گاو را در یــک بــازه ی زمانــی چهــار 
تــا پنج ماهــه بــه مراتــع دوردســت بــرده و تمامــی محصــولات لبنــی حاصــل از شــیر گاو را تولیــد می کنــد./ گَوســاله بان 
)گَوســاله وان( ]Ɉowsɑlebɑn[: چوپــانِ گوســاله، کســی کــه مســؤل نگهــداری و خــوراک دادنِ گوساله هاســت. 
گُــوک پِ  مَنــزِل پِ )منزل پــی(: نگاهبــانِ خانــه/  یــا افــراد ســالخورده./  کــودکان هســتند و  یــا  غالبــاً گوســاله بان ها 
)گُوک پِــی(: نگاهبــان گوســاله، گوســاله بان/ معنــی مَثَــل: 1- گاوداری کــه پیــر می شــود، دیگــر کار بــا اهمیتــی بــه او 
محــول نمی شــود، بلكــه نهایتــاً نگهــداری از گوســاله ها را بــه او می ســپارند. 2- نگهــداری از گوســاله ها نیــاز بــه 
ــل: 1- کســی کــه پیــر می شــود  تجربــه دارد و تنهــا گاودارهــای باتجربــه از عهــده ی ایــن کار برمی آینــد./ مفهــوم مَثَ
تنــزل درجــه پیــدا می کنــد. کســی کــه پیــر می شــود بــه مشــغله های دوران کودکــی خــود بازمی گــردد. کســی کــه 
پیــر می شــود مقــام و منزلــت اش در حــدّ همنشــینی بــا کــودکان پاییــن می آیــد. 2- کســی کــه پیــر می شــود، دیگــر 
نبایــد کارهــای فیزیكــی انجــام دهــد، بلكــه بایــد از تجربیاتــش در مدیریــت امــور اســتفاده کنــد. کســی کــه پیــر و 
باتجربــه اســت، کارهــا و مشــاغلی را برعهــده می گیــرد کــه از نظــر فیزیكــی و اجرایــی ســبک هســتند، امــا از نظــر 
حساســیت و ظرافــت، بســیار حایــز اهمیــت هســتند./ کاربــرد مَثَــل: 1- در خطــاب بــه کســانی کــه در ســن پیــری 
از نوه هــای خــود نگهــداری می کننــد. 2- در بیــان گلایــه از پیــری. 3- در توصیفــی طنزآلــود از دوران بازنشســتگی. 
4- در بیــان اهمیــت تجربیــات افــرادِ ســالخورده 5- در بیــان اهمیــت و حساســیّتِ نگهــداری و تربیــت کــودکان./ 

معــادلِ مَثَــل: در یــک مفهــوم معــادل مَثَــلِ چوپّــان کــه پیــر شُــد، مُختابــاد مِشِــه.  
ــه ]Ɉow:e Ɉiʤe ʤovɑzɈaɹxɑne[ )اصطلاح مَثَل گونــه/ خــاص( ایــن اصطــلاح در جمــلات  ــجِ جُوازگَرخان ــوءِ گی    گَ
متعــدد زبان زدهــای مختلفــی چــون گَــوءِ گیــجِ جُوازگَرخانــه رِ مُمانــه و امثــال آن می ســازد./ ریشــه ی اصطــلاح: ایــن 
اصطــلاح ریشــه در نــوع زندگــی اهالــی قدیــم شــهر گــرگان )اســترآباد( دارد؛ چنان کــه تــا یــک ســده ی گذشــته یكــی 
از رایج تریــن مشــاغل تولیــدی و کارگاهــی در شــهر اســترآباد، شــغل جوازگــری )عصــاری( بــود و غالــب دانه هایــی 
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pambe-[ کــه روغــن یــا عصــاره ی آن هــا در کارگاه هــای جوازگــری اســتخراج می شــد، کُنجــد و تخم پنبــه )پَمبه دانــه
dɑne[( بــوده اســت. در نقــاط مختلــف ایــران، بســته بــه نــوع اقلیــم و نــوع قوی تریــن چهارپایــانِ موجــود در آن 
، اســب، گاو و الاغ به حرکــت درمی آمــده اســت؛ در اســترآباد نیــز  اقلیــم، غالبــاً ســنگ های عصــاری توســط شــتر
به دلیــل وجــود نــوع مقاومــی از گاوهــای نَــرِ کاری، موســوم بــه وِرزا ]veɾzɑ[ )گاو نَــر بالــغ اَختــه شــده( یــا جانِــكا 
]ʤɑnecɑ[ )گاو نَــرِ جــوان اَختــه نشــده(، کــه غالبــاً از نــژاد گاو کوهــان دار آســیایی بوده انــد، ســنگ های عصــاری 
ــاری،  ــنگ عص ــور س ــول مح ــت درآوردن گاو در ح ــرای به حرک ــج ب ــوم رای ــی از رس ــد؛ یك ــده می ش ــط گاو چرخان توس
ایــن بــود کــه چشــم گاو را می بســتند تــا در زمــان حرکــت، نبينــد و متوجــه نشــود کــه بــه دور خــودش می چرخــد. 
بنابرایــن گاو کــه تصــوّر می کــرد در حــال حرکــت بــه جلــو اســت و مســیری را طی می کند، بــه حرکت خــود ادامه داده، 
بــه ایــن صــورت چرخــش ســنگ عصــاری نیــز تــداوم می یافــت؛ چنان کــه شــیخ ســعدی در بوســتان می گویــد: »چــو 
ــره ی  ــز توب ــات نی ــی اوق ــت«. گاه ــه هس ــا ک ــب همان ج ــب، ش ــه ش ــا ب ــت- دوان ت ــمش بِبَس ــار چش ــه عصّ گاوی ک
poxe pambe-[ (، یــا تفالــه ی تخــم پنبــه )پُخــه پَمبه دانــه]conʤelɑs[ حــاوی کاه، یــا تفالــه ی کُنجــد )کُنجِــلاس
dɑne[( و یــا یونجــه را روی پــوزه و سَــرِ گاو می کشــیدند، بــه گونــه ای کــه سَــرِ گاو کامــلاً داخــل توبــره قــرار گرفتــه و 
چشــمان او جایــی را نمی دیــد، بدیــن طریــق هــم چشــمان گاو بســته می شــد و هــم مشــغول غــذا خــوردن بــود. 
در ایــن شــرایط، بــا این کــه گاو در مجــاورت دانه هــای کُنجــد قــرار داشــت، بــه خــوردن تفالــه ی کُنجــد یــا غذاهایــی 
کــه نســبت بــه کُنجــد نامرغوب تــر بودنــد، مشــغول می شــد. چنان کــه شــیخ ســعدی در بوســتان می گویــد: »سَــرِ 
ــج: در ادبیــات عامــه فارســی،  ــوءِ گی گاوِ عصّــار ازآن در کَــه )کاه( اســت- کــه از کُنجــدش ریســمان کوتــه اســت«./ گَ
مفهــوم گیجــی بــا »گاو« پیونــد دیرینــه دارد، چنان کــه اصطــلاح رایــج »گوگیجــه«، مرتبــط بــا همیــن موضــوع بــوده و 
در ادبیــات عامــه اســترآبادی نیــز اصطــلاح گیــجِ گَــو ]Ɉiʤe Ɉow[ بــه معنــی »گاوِ گیــج« یــادآور همیــن پیونــد اســت./ 
جُوازگَرخانــه ]ʤovɑzɈaɾxɑne[: کارگاه جَوازگــری، مــكان عصــاری، عصارخانــه، روغنگرخانــه، کارگاه روغن کشــی 
و عصاره کشــی. باتوجــه بــه این کــه عمــده کارگاه هــای جوازگــری اســترآباد، بــه اســتحصال ارده )کنجــد آســیاب 
شــده ی مخلــوط بــا روغــن کُنجــد( اختصــاص داشــت، غالبــاً ایــن کارگاه هــای جوازگــری بــا نــام کارگاه یــا کاخانــه 
ــد. 2-  ــودش می چرخ ــه دور خ ــاری ب ــج عص ــد گاو گی ــان زد: 1- مانن ــی زب ــده اند./ معن ــناخته می ش ــز ش ــی نی ارده کش
گاو به طــور ذاتــی گیــج و فاقــد شــعور و ادراک اســت، حــال وقتــی همیــن گاو گیــج چشــم اش بســته باشــد و بــا 
ــرد اصطــلاح: 1- در توصیــف افــراد  ــود./ کارب ــود بچرخــد، در نهایــت و اوج گیجــی خواهــد ب چشــم بســته بــه دور خ
ســردرگُم و بلاتكلیــف. 2- در توصیــف کســی کــه کارِ بیهــوده انجــام می دهــد. 3- در توصیــف کســی کــه بــدون 

      .» اســتفاده از عقــل و ســایر حــواس خــود، کاری را انجــام دهــد./ معــادل اصطــلاح: اصطــلاح فارســی »گاو عصــار
ــوُر ]Ɉo:i ce Ɂezɑl nemeɾe sad Qesmat bovoɹ[ )مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات     گَوئــی کــه اِزال نِمِــرهِ، صــد قســمت بُ
ــو کــه اِزال نِمِــره تــو بُوگُــو صــد قســمت نیــز بیــان می شــود./  عامــه مــردم اســترآباد ایــن مَثَــل گاهــی بــه صــورت گَ
چنان کــه  دارد.  )اســترآباد(  گــرگان  شــهر  قدیــم  اهالــی  ســنتی  زندگــی  نــوع  در  ریشــه  مَثَــل  ایــن  مَثَــل:  ریشــه 
از یک ســو گاوداری )گَوگَله بانــی( در بیــن گروهــی از اهالــی حاشیه نشــین شــهر رایــج بــود و از ســوی دیگــر در 
اراضــی حاشــیه ایِ داخــل حصــار شــهر باغچه هــا و زمین هــای ســبزیكاری و کشــاورزی کوچــک و بیــرون حصــار نیــز 
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زمین هــای کشــاورزی بزرگ پارچه تــری وجــود داشــت، کــه برخــی از زمینــداران اســترآبادی در ایــن اراضــی باغــداری و 
کشــاورزی می کردنــد. بنابرایــن گاودارهــا نیــز غیــر از گاوهایــی کــه بــرای تهیــه گوشــت و لبنیــات داشــتند، تعــدادی 
گاو کاری یــا بــه اصطــلاح »گاو اِزال« داشــتند کــه بــرای شــخم زدن زمین هــا کرایــه می دادنــد. برخــی از مهاجــران کولــی 
و خوش نشــین ماننــد گَودارهــا نیــز دارای تعــدادی گاو کاری بودنــد، کــه خودشــان و گاوهایشــان بــرای شــخم زدن 
زمین هــای کشــاورزی اجیــر می شــدند. درواقــع باتوجــه بــه این کــه شــخم زدن زمیــن بــا گاو کار هرکســی نبــود، غالبــاً 
صاحبــان گاوهــای کاری یــا گاوهــای اِزال، بــا صاحــب زمیــن قــرارداد می بســتند و خودشــان بــه وســیله ی گاو زمیــن 
را شــخم می کردنــد. نــوع قراردادهــا هــم متفــاوت بــود، امــا غالبــاً چــون پــول نقــد کمتــر مبادلــه می شــد، معمــولاً 
ــز  ــت نی ( و در نهای ــكم قرار ــی از ش ــرد )نوع ــن می ک ــخم زننده را تأمی ــذای ش ــن غ ــخم زمی ــام ش ــن در ای ــب زمی صاح
درصــدی از محصــول را بابــت دســتمزد بــه او وعــده داده، بعــد از برداشــت محصــول بــه وعــده خــود عمــل می کــرد. 
البتــه گاهــی هــم خوش نشــین ها برخــی زمین هــای بایــر را شناســایی کــرده، صاحبــان آن هــا را پیــدا می کردنــد و 
بــا او قــرار می کردنــد کــه مــا زمیــن تــو را شــخم می کنیــم و می کاریــم، مثــلاً ســه قســمت از ده قســمت محصــول را 
بابــت حــق الارض بــه تــو می دهیــم و مابقــی را خودمــان برمی داریــم. گاهــی نیــز طبــق قــرارداد، در قبــال شــخم زدن 
 :]Ɂezɑl[ ــد./ اِزال ــن می ش ــی از زمی ــک بخش ــن، مال ــده ی زمی ــخم زننده و آبادکنن ، ش ــر ــای بای ــردن زمین ه و آبادک
خیــش، ابــزار مخصــوص شــخم زدن زمیــن/ اِزال رفتــن: شــخم زدن زمیــن/ گاوِ اِزال: گاوِ کاری، گاوی کــه بــه او 
، برداشــت کــن، حصــه  ــر )فعــل امــر از بــردن(، بــردار ــوُر ]bovoɹ[: بِبَ خیــش می بندنــد و زمیــن را شــخم می زنــد./ بُ
ــو ]buցu[: بگــو )فعــل امــر از گفتــن(./ قســمت: 1- بهــره، نصیــب 2- واحــدی در تقســیم قواره هــای  ./  بُوگُ بگیــر
زمیــن. معمــولاً یــک قســمت حــدوداً برابــر بــا یــک هكتــار زمیــن بــوده اســت./ معنــی مَثَــل: 1- گاوی کــه زمیــن را 
شــخم نمی زنــد، چــه بگویــی یــک متــر را شــخم بــزن و چــه بگویــی صــد هكتــار را شــخم بــزن، فرقــی نمی کنــد. 2- 
گاوی کــه زمیــن را شــخم نمی زنــد، تــو بابــت دســتمزد درخواســت صــد هكتــار زمیــن هــم بكنــی فرقــی نمی کنــد./

ــل: 1- شــخص یــا وســیله ای کــه کاری از او برنمی آیــد چــه یــک کار کوچــک از او بخواهــی چــه کار بــزرگ  مفهــوم مَثَ
فرقــی نــدارد. 2- کســی کــه کاری انجــام نمی دهــد، اگــر بــرای انجــام آن کار بــه او وعــده ی دســتمزد گــزاف هــم بدهــی 
بازهــم فرقــی نمی کنــد، در آخــر چیــزی بــه او پرداخــت نخواهــی کــرد. 3- شــخصی کــه دل بــه کار نمی دهــد، هــر روز 

هــم کــه او را بــا خــودت سَــرِ کار ببــری، بــاز هــم 
ــی رود. کاری ازپیــش نم

ح دو نمونه اِزال )خیش/ گاوآهن( طر


